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Abstract. Alphabets used by Turkic-speaking peoples have always been the subject of investigation by
researchers. Historically, many Turks have taken advantage of alphabets and the adoption of the alphabet
has been linked to many factors.

Turkish peoples in the past, so as historical integrity of its territory, language, alphabet and a lot of
exposure to changes in the financial and moral values was no coincidence. The event, which is full of
contradictions deep roots in the wars, massacres, has caused losses. Despite all this, the Turkic-speaking
peoples, who are always at the heart of their attributes to preserve national and moral values, has been able
to transmit from generation to generation.

Most of the examples of Kazakh folk literature published by orientalists such as N.I. IIminski, P.M.
Melioransky, N.N. Pantusov, A.E. Alektorov, A.V. Vasilyev are published in the Cyrillic alphabet; Textbooks
of the famous Kazakh educator Ibrai Altinsari in the Cyrillic alphabet were published in the 1870s.

The first works of the Kazakh written language were published in Kazan, Orenburg, Ufa, Troitsk, and St.
Petersburg. Until the first half of the twentieth century, these works were published in the Arabic alphabet,
the common writing system of the Turkic world.

At the time of the publication of the Kazakh-Turkish texts in the Arabic alphabet, books in the Cyrillic
alphabet were also published for the Kazakhs in the 1860s in order to study the Cyrillic alphabet by the
Kazakhs and to spread this alphabet.

Today, the transition of Kazakhstan, one of the Turkic-speaking republics that gained independence after
the collapse of the USSR, to a common Turkish alphabet is one of the most controversial.

Kazakhstan, Central Asia, and has deep historical roots in the struggle of the alphabet. Research for this
paper was carried out in Kazakhstan will try to give a broad struggle of the alphabet.

Keywords and expressions: Language policy, independent Turkic states, Turkic-speaking peoples, the
Turkish world, Turks, alphabets, in Central Asia, Kazakhstan.

Annomauusa. Typxuii xarkaap ¢otioananaduean anugbonrap xap 0ouM MAOKUKOMUULAD MOMOHUOGH
Kamma uznanuwiaap maezycu 6yaub xenean. Tapuxoa mypkiap kyniab anugbonrapoan gotioanranuwiean 8a
0y anughbonaprune Kabyn KUITUHUWYU KYNIab OMULIApea O0IUK I0U.

Kaoumeu oasprapoan b6epu mypkuil XanikiapHuHe AXAUMAUSY, VIAPHUHE XyOyou, muau, aiughoocu ea
Kynaab moooutl 8a MavHasull Kaopusamuap yseapeanu oexcus smac. Kamma kapama-gapwunuxnapea myna
Oynean yuwiby 60KeanapHuHe yyKyp uiouziapu ypyuwap, KUpuHiap eéa tuykomuunapea oaub kenou. Lllynea
Kapamaiu, mypKuti3aboH Xaakaap Y3AapuHuHe MUIIUll 64 MabHAGUU KAOPUAMAAPYU ACOCUHU MAWKUL MY 84U
Xycycusimaptu 0oumMo caxkiab KeamoKoaiap 6a agiod0an-aeno02a ymKasub Keamoxoanap.

H.U. Unmunckuil, [1.M. Menuopanckuu, H.H. Ilanmycos, A.E. Anexmopos, A.B. Bacunes kabu wapxuiy-
HOCAAp MOMOHUOAH HAWP IMUI2AH KO30K XANK d0AOUEMU HAMYHALAPUHURE AKCapUsamu Kupui aiugoocuoa
Hawp smunean;, Mawxyp xo30K maopughu Hopau Anmuucapunune xKupuin aiugbocuoazu 0apciuxiapu
1870-tiunrapoa Hawip smunear.

Kosox é3ma mununune 6upunyu acaprapu Koson, Openbype, Yeha, Tpoumck sa Cankm-Ilemepoypeoa
Hawp >munzan. Mueupmanuu acpnume Gupunuu sapmueaua 6y acapiap mypkuii Oynénume ymymuti é3ye
musumu oyrean apab anugbocuda Haup SMUIOU.

Apab anughbocuoa K030K-mypx muauoazu MamHIap Hauwp SMulaémeanod, KO30K1ap moMOHUOAH KUPUILL
anughbocunu ypearnuw 6a yuloy anugoonu énuw yuyn 1860-tiurniapoa Ko30Kiap yuyH kupuin arugbocuoazu
Kumoobnap xam Hawp Smuiou.
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byeyneu kynoa CCCP napuananeaHuOaH Ketiun MyCImaKuiiuKKa 3puiean mypkuizabor pecnyonukaiapoan
oupu Oynean Kozosucmonnure ymymuti mypk anugoocuea ymuuu 312 3u00Usimiu Macaiaiapoar Oupu.

Anugp6o yuyn kypaw Ypma Ocué ea Kosozucmonoa wykyp mapuxuii wiousnapea sea. Yub6y maokuxom
makonacuoa buz Kozosucmonoa anughoo OViiuua xypawt YaKuoa Kene MaviymMom depuuiea Xapakam Kuiamus.

Tasnu cy3 éa ubopanap: mui cuécamu, MyCmaxkui mypkutl 0asiamiap, mypKutizabon xaixiap, amgoo,
anug6onap, Ypma Ocué, Kozoeucmon.

Annomayusa. /lannas cmambvs noceswena angagumam moOpKOSI3bIYHbLIX HAPOO08, KOMOpble SAGIIUCH
NpeoOMemoM UCCTe008aHULL YYEHbIX-PuULon0208. B Opesnocmu miopkossviutvie HAPOObl NOIB308ATUCD
PA3HBIMU ALDABUMAMU U UX CO30AHUE 3A8UCET0 O MHO2UX (AKMOPO8.

Hcmopuueckasn yenocmnocms meppumopuu, A3uika, aipaguma u Opy2ux MamepuaibHuiX U MOPATbHbIX
yeHHocmell MIOPKCKUX HAPOO08 ObLIU NO0GePIHCEHbl pa3ublM ucnvimanuim. llonuvie npomusopeuusmu
cobvimus npuseny K pasHoz2iacusm, otnam, nomepsim. Hecmomps na smo, miopkckue Hapoowl cymenu
COXpaHUMb HAYUOHATbHBIE U OYXOBHbIE YEHHOCMU U nepedams Ux U3 HOKOAEHUs. 8 NOKOIeHUe.

Ocnosnas yacms 06pa3y|08 KA3axXCKol HAPOOHOU TUMEPAMYPbl, U3OAHHBIX MAKUMU BOCHIOKOBEOAMU, KAK
H.U. Unmunckuii, ILM. Menuopanckuii, H H. [lanmycos, A.E. Anexmopos, A.B. Bacunves, 6viiu onyoauxo-
6anvl Ha Kupuiiuye. Hanpumep, yueOHUKU U36eCMHO20 KA3aXCK020 npocsemumeisi Mopas Anmuincapu 6viau
svinyuyervl Ha kupuiiuye ewe 8 1870 200y.

Ilepsvie npoussedenus kazaxckou nucbmeHnocmu ovlau uzoanst 6 Kazanu, Opendypee, Ype, Tpouyke u
Canxm-Ilemepoypee. Jlo nepsoii nonogunsvt XX gexa onu u30a8anucs no ooujetl cucmeme RUCbMa mOpKCKo2o
mupa — 6 apabckom angasume.( -apabckomy angpasumy) Hapady ¢ mexcmamu Ha Ka3axcko-moOpKCKOM
A36IKAX, ONnYOauUKosanuwix ¢ 1860-x codax na apabckom anpasume, u30aABAIUCL U KHUSU HA KUPULIUYE O
ee usyyeHus U pacnpoOCMpanenus.

Bonpoc nepexooda kazaxckozo sa3vika na oowull MIOPKCKUL anghasum cmano 0OHUM U3 NPOMUBOPEUUBLIX
onst Kazaxemana — 00no2o uz miopkoszviunwix pecnyoaux nocie pacnaoa CCCP.

Hemopus 6opvobr 3a angpasum ¢ Cpedneii Asuu umeem 2nybokue kopHu. B 0annoii cmamve aemopol
pacckaszanu o meyenuu 3moti bopvowl 8 Kazaxcmane.

Onopuble 1064 U GbIPWICCHUA: A3bIKOBAST NOIUMUKA, HE3AGUCUMbBIE MIOPKOSZbIUHbIE 20CYOAPCMEd,
MIOPKOA3bIUHBLE HAPOObL, MIOPKCKUl Mup, argasumol, Cpeonssn Azus, Kazaxcman.

Introduction: Since the late 1980s, Kazakhstan has pursued a consistent policy of raising the
status of the Kazakh language. Nursultan Nazarbayev, who led politics in Kazakhstan, formed the
basis of the policy pursued to expand the function of the Kazakh language in the country, and due
to Nazarbayev's efforts, Kazakhstan has systematically adopted language laws since the 1980.

“In 1989, the Law on Languages in the Kazakh SSR was adopted, giving the Kazakh language
the status of a state language for the first time.”* By the same law, Russian is given the status of an
international language of communication. Language policy in Kazakhstan covers issues related to
the status of the Kazakh language, the national language after the collapse of the USSR. At the heart
of the language policy pursued in Kazakhstan after the collapse of the USSR was the solution of
problems related to the status of the Kazakh language in the country, the titles of which are the
language of the people. Undoubtedly, language identity is a key part of national identity. Kazakhstan
differs from other Central Asian states in that it is the most ethnically diverse and accounts for more
than half of the population of the main ethnic group. Under the influence of these features,
Kazakhstan pursues a more restrained ethnic policy than other Central Asian countries.

LJale Garibova, Sovyet Sonras1 Dénemde Tiirk Dilli Halklar - Dil Sorunu ve Yeniden Bigimlenen Kimlikler, Tiirk Dilli
Halklar — Tiirkiye ile liskiler, Atatiirk Kiiltiir Merkezi, 2012, s.45
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In 1990, the Cabinet of Ministers of the Kazakh SSR adopted the State Program for the
Development of the Kazakh Language and Other Languages in Kazakhstan until 2000, and in 1992
another law was adopted to ensure the implementation of this program. In 1993, the President of the
Republic of Kazakhstan signed a decree on the establishment of a language body in Kazakhstan, and
in 1995, the Constitution reaffirmed the status of the Kazakh language as the state language.
Although the 1993 constitution defined Russian as the language of international communication, the
1995 constitution did not give Russian any status, but noted that Russian was used in official circles
alongside Kazakh. The 1997 Law on Languages in the Republic of Kazakhstan reiterated the use of
the Kazakh language.

Purpose and objectives: The purpose of the study is to study the historical and current language
policy in Kazakhstan, to study the current situation. The language policy pursued after the collapse of
the Soviet Union has been further explored in our study.The main purpose of the work is to study
language policy, language planning, which is a new field of understanding and research in sociology,
and to study and solve the problems of language policy of Turkic peoples in danger in independent
Turkic states and countries with small Turkic peoples. From this point of view, it was considered
expedient to perform the following tasks:

- To determine what is language policy, language planning, how it is applied in the world;

- To follow the process of language policy historically implemented in the Turkic peoples;

- To study the main directions of the language policy applied against the Turkic peoples during the USSR;

- To determine the directions of language policy in the Turkish republics that gained independence
after the collapse of the USSR;

- To analyze the main directions of language policy in the Turkic world in modern times.

Methods: Theoretical, descriptive and comparative methods of linguistics, sociolinguistics and
turkology were used in the research. Especially in recent years, language policy decisions have been
studied comparatively with other countries.

Results and reviews:In 2001, he defined the State Program for the Function and Development of
Languages in Kazakhstan for 2001-2010. “In 2010, the State Program on the function and development
of languages in Kazakhstan™* was adopted.

The activity of Kazakh scientists on the development of the Kazakh language, which they see as the
main structure of the nation, began before the Bolshevik Revolution. Especially in the first and third
periods of the Soviet language policy, Kazakh linguists, who pursued a fairly active policy, focused on
the internal structure of the language, reading (publishing) ancient works (manuscripts) and the field of
terminology. The main change in the following period was the perception of bilingualism as a part of
culture and a threat to the national language. “The idea that the use of the Russian language was not
against the Kazakh national identity was propagated in various newspapers and magazines.”

In Kazakhstan, as in other republics, language policy became one of the main issues on the agenda
in the late 1980s. During Gorbachev's time, the demands on the future of culture and language, the
increase of bilingualism and the adoption of the Kazakh language as an official language increased. The
reason for this was that the promises of politicians on this issue were not fulfilled, on the contrary, the
Russian language was further advanced through education.

LJale Garibova, Sovyet Sonrast Dénemde Tiirk Dilli Halklar - Dil Sorunu ve Yeniden Bigimlenen Kimlikler, Tiirk Dilli
Halklar — Ttirkiye ile Iliskiler, Atatiirk Kiiltiir Merkezi, 2012, s.46
2M.B.Olcot, The Politics of Language Reform in Kazakhstan, p.199
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In the 1980s, Russian became the mother tongue of non-Russian nations in Kazakhstan. “More than
half of Cossacks could easily speak Russian”1

In all the Soviet republics, where perestroika was growing rapidly in 1989, the discussion of the state
language was one of the most discussed topics on the agenda. Some non-Russians wanted their mother
tongue to be given official status or the state language. Although some Kazakh intellectuals suggested
that Kazakh be the “state language” in the Kazakh Soviet Socialist Republic (USSR), Russians and other
non-Kazakhs were in favor of giving Kazakh and Russian equal status. According to Bahatjan Hasanov,
a member of the Kazakh Academy of Sciences, one of the most important representatives of the Kazakh
side, “the idea of the state language was born from the struggle of the Kazakh language against two
rivals, national nihilists and those who look down on the Kazakh language.””?

Proponents of giving the Kazakh language the status of the state language argued that the Kazakh
language should be given state support. Since Russian and other languages are under the protection of
the state in their countries, they do not need such support. If Russian were given the same status as
Kazakh, in practice, Russian would continue to “crush” Kazakh; The Russian language continued to
exist without state support. Nursultan Nazarbayev, who was the first secretary of the Communist Party
of Kazakhstan (CPK) in those years, was also very concerned about the hegemony (dominance) of the
Russian language, according to Kazakhstanskaya Pravda on August 27, 1989 (published in Russian).
“Only Russian is used in all public affairs to express political problems and events. | attended a party
event, all 298 delegates were Kazakhs, and there was only one Russian - the district military commissar,
and again all the talks were in Russian.”®

The issue of language discussions lasted a long time. The first article of the constitution, adopted in 1989,
stated that Kazakh was the state language of the USSR. The second article considered Russian to be the
“language of international communication” - in other words, the USSR's internal relations would be conducted
in Russian. The third article was related to the fact that the special (private) status of the Kazakh and Russian
languages did not impede the use and development of the languages of other nations living in the USSR.

In Kazakhstan, as in other Soviet republics, the first national movements took place in the field of
language and alphabet. In 1989, the Supreme Soviet passed a resolution making Kazakh, the national
language, the official language, and Russian the language of inter-ethnic communication. The law has
provoked protests from ethnic groups other than Kazakhs.

The Law on Education of January 18, 1992 states that educational institutions must play an active role in
the teaching, use and development of the Kazakh language as a state language, while Russian will continue
to be taught free of charge. The same law states that the state has an obligation to create conditions for
education in the mother tongue for ethnic minorities who are compact and dense in a region. Two separate
decisions in 1992 noted the use of the state language in the military and official correspondence, as well as
the state language, and the preparation of court documents in both Russian and Kazakh.

Article 7 of the second constitution, adopted in 1995, contained provisions regarding the new
language. According to Article 7 of the Constitution, the state language was Kazakh. Kazakh was again
referred to as the “state language”, but it was noted that Russian would be officially used on an equal
footing with Kazakh in state bodies and local administrations.*

1Xacanos, Baxpimxan X. Haunonansuble S3biku, JIBysseiune 1 Muorosssiuue: Tloucku u IlepcrexTuBbl. AIMaThl:
Kaszaxcran, 1989, c. 26

ZKhasanov, Bahitcan Kh. Natsional 'nie Yaziki, Dvuyazigie i Mnogoyazigie: Poiski i Perspektivi. Almati: Kazakhstan, 1989, p.29
3Kasaxcmancxkas Ipasoa, 27 Agustos 1989.

4 Koncturynus Pecny6nuxu Kazaxcran, (mpuHaTa Ha pecnyOmukanckom pedepenayme 30 asrycra 1995 ropa)
https://online.zakon.kz/document/?doc_id=1005029#pos=5;-137 (10.04.2020)
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According to Article 41 of the Constitution, heads of state and Article 58 required MPs to be fluent
in the Kazakh language. Article 93 obligated the government, local self-government representatives and
executive bodies to create the organizational, material and technical conditions required for all citizens
to learn the state language free of charge. The main point here was that the expression “use of Russian
as an official language in public affairs” remained legally unclear.

A sensitive and paradoxical situation with language policy in Kazakhstan was observed in 1995,
when the President instructed all public officials to learn Kazakh for 15 years, and in 1996 issued a
decree banning discrimination on the grounds of lack of knowledge of the state language.

In 1995, three decisions were made in Kazakhstan regarding the use of language in connection with
language policy. “The first decision (December 20, 1995, No. 2694) states that both Kazakh and Russian
are official languages in the courts. The second resolution (No. 2368) mentioned Kazakh and Russian at
customs and border checkpoints, and the third directive (No. 2737) drafted a law on whether
constitutional documents should be in Russian or Kazakh. , stipulated that non-Kazakhs should learn
Kazakh, the state language, until 2006. However, the bill was rejected by the next higher body. As a
result, this article was not adopted in the adopted law.””*

According to the law, the areas in which both the Kazakh and Russian languages were used included
official bodies, local administrations, official documents, constitutional documents, arbitration courts, army,
science (diploma defenses), names of government agencies, stamps and seals. Russian or Kazakh was used
in the telegraph and customs. Russian and other languages would be used in ethnicly densely populated areas,
informal institutions, courts, contracts, announcements, advertisements, catalogs and lists, secondary schools,
high schools and universities, cultural events, the press and newspapers. In the same decision, it was decided
not to broadcast on television and radio in a language other than Kazakh for a long time.

As it is known, language laws in Kazakhstan are mostly related to the definition of language areas
and the development of the national language. In addition to language discrimination laws, the use of
the Russian language in official institutions is enshrined in the constitution. Broadcasting in media other
than Kazakh was prohibited by law.

In 1998, an amendment to the constitution added a provision for the president and senators and
speakers to know the state language (speak, write, and read fluently). Thus, Nazarbayev also had to take
an exam in the Kazakh language. Of course, the main goal here was to convey to the population the
value given to the Kazakh language at the highest level.

In 2001, a proposal for the transition to the Latin alphabet was prepared and submitted to the Ministry
of Education. Discussions in this regard lasted a long time. “Due to the fact that the decision to develop
the Kazakh language as a national language was not implemented on time, there were opinions in favor
of a more serious application of language policy and the use of Russian in the press.””

On June 23, 2001, Edil Ergoz, the Deputy Minister of Education of Kazakhstan, noted that
Uzbekistan and Turkmenistan had switched to the Latin alphabet in the mid-1990s, and that they
had prepared a serious project on the Latin alphabet.

In Kazakhstan, as well as in favor of the transition to the Latin alphabet, there were those who
opposed it. In this regard, Kazakh journalist Berik Zhilikbayev said in an article in the Megapolis
newspaper when Kazakh Education Minister Edil Ergozu's remarks about the transition to the Latin

1G.Smith, Nation Building in the Post-Soviet Borderland. The Politcs of National identities, Cambridge University
Press, 1998, p. 151
2US Department of State, Bureau of Democracy, Human Rights and Labor, Country Reports on Human Rights Practices-
2000, www.state.gov/g/drl/rls/hrrpt/2000/eur (10.04.2020)
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alphabet were published in the press that nationalists prevented future generations from learning
Russian and enriched Kazakhs culturally through the Russian language and alphabet.

Today, many projects are being developed in Kazakhstan to adopt the Latin alphabet. Kazakh
President Nursultan Nazarbayev has ordered the government to prepare for the transition of the
Kazakh language to the Latin alphabet. Nazarbayev stated this in an article in the Egemen
Kazakhstan newspaper. The President wrote that he expects to establish a standard for writing the
Kazakh language in the Latin alphabet by the end of 2017.

Today, many projects are being developed in Kazakhstan to adopt the Latin alphabet. Kazakh
President Nursultan Nazarbayev has ordered the government to prepare for the transition of the
Kazakh language to the Latin alphabet, Nazarbayev himself said in an article in the Egemen
Kazakhstan newspaper. The President wrote that he expects to establish a standard for writing the
Kazakh language in the Latin alphabet by the end of 2017.

According to the International Turkic Academy (TWESCO) in Kazakhstan, the 34-letter
alphabet is based on the Latin alphabet currently used in Azerbaijan and Turkey and will be
recommended for use by all Turkic-speaking countries at some stage, although it is now used to a
limited extent. The President of the Turkish Academy, Professor Darhan Kidirali, said that one of
the main activities of the Terminology Committee under the Academy is to continue working on a
common alphabet. He said: “We need a common alphabet to expand integration processes and
coordinate scientific research more closely. Of course, this depends on the initiative of the countries.
However, as an international organization, we use a common alphabet of 34 letters. The decision
was made at a meeting of the Turkish Council. The Turkish Academy continues preparations in this
direction by establishing a Terminology Committee.

Noting that the International Turkish Academy currently uses a 34-letter common Latin alphabet
for the general use of Turkic-speaking countries, Darhan Kidirali noted that the alphabet is closer to
the Latin Azerbaijani and Turkish alphabets, citing objective reasons. is identical to the alphabet
currently in use.

The order of the President of Kazakhstan dated October 26, 2017, No. 569 on the alphabet was
an extremely important decision. Kazakhstan was already one of the leading countries in the Turkic
world. It is currently establishing relations with all Turkic states at the highest level, both politically,
economically and scientifically. From this point of view, the Latin alphabet, which will be adopted
by Kazakhstan, should be useful for the Turkic world in the future.

Language planning within the 2050 strategy: In his speech on December 14, 2012, the President
of the Republic of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev presented the program “Kazakhstan's 2050
Strategy - a new political path of a successful country” on the topic “The situation in the country.”

Nazarbayev said that his main goal is to make Kazakhstan one of the thirty most successful
countries in the world by 2050. He set specific goals for the language policy. In his speech, he noted
that despite the fact that Kazakhstan is a country of ethnic, cultural and religious diversity, which
includes 140 different ethnic groups and 17 different faith groups, he stressed the need to maintain
peace and stability in the country. Saying that language policy is a great responsibility and one of
the main factors uniting the Kazakh people, Nazarbayev said that the basis of this policy is “the
Kazakh language is our spiritual source. Our task is to develop the Kazakh language using it
effectively in all areas. We must pass on to future generations a rich language used by our ancestors,
which will be expanded with our great support. This is a task that every self-respecting person must
solve individually. Great work has been done to strengthen the position of the Kazakh language as
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the state language. It is necessary to continue large-scale activities to spread the Kazakh language.”™
In previous plans, the transition to the Latin alphabet, which was targeted for 2020, was changed to
2025 in the 2050 strategic plan.

Today, many projects are being developed in Kazakhstan to adopt the Latin alphabet. Kazakh
President Nursultan Nazarbayev has ordered the government to prepare for the transition of the
Kazakh language to the Latin alphabet.

Nazarbayev himself stated this in an article in the Egemen Kazakhstan newspaper. The President
wrote that he expects to establish a standard for writing the Kazakh language in the Latin alphabet
by the end of 2017.

Nazarbayev himself stated this in an article in the Egemen Kazakhstan newspaper. The President
wrote that he expects to establish a standard for writing the Kazakh language in the Latin alphabet
by the end of 2017.

Conclusion:In the 2050 Strategic Plan put forward by Nazarbayev, the idea that “95% of
Kazakhstanis will speak Kazakh by 2025” was identified as a goal, and he stressed that they are
working to provide all the necessary opportunities for this.

In Kazakhstan, 60% of secondary schools are currently taught in the state language. With the
transition of language education to the curriculum system in all high schools, one of the main goals of
the strategy program is to ensure that all first-graders learn the Kazakh language this year and that a
Kazakh-speaking generation grows up 12 years later. Nazarbayev, who sees the future of Kazakhstan in
the Kazakh language and said that in 2025 Kazakh will be the dominant language in all spheres of life
and will become the language of everyday communication, said in this regard: will meet a language. The
Kazakh language is the most beautiful diamond in the crown of our state's independence.

One of the most important issues in the country is the study of population growth. At the time of
independence, the number of Kazakhs in the country was 6.8 million, or 41% of the total population,
now 11 million, and 65% of the total population. is. Explaining that the number of Kazakhs in the
country has increased by 4 million, Nazarbayev said that if every Kazakh citizen tried to speak his
native language, the Kazakh language would have long ago gained its status in the constitution. In
order to serve the national interests, every Kazakh must first be responsible for himself, not for other
peoples. Kazakhs must speak the national language to each other. Only in this case, the Kazakh
language can gain a status that is widely used by every Kazakh. Pressure on the tongue can actually
gain the status of a language in use. The approach to language actually reflects the approach to the
country. Therefore, the attention and care for the Kazakh language should never be overlooked.
When the Kazakh language becomes a fully used language and reaches the status of a real state
language, then the country will become a full-fledged Kazakh state.

Noting that the goal is to make Kazakhstanis educated and trilingual in 2050 and continue their
activities in this direction, Nazarbayev said, we must approach the Russian language and the Cyrillic
alphabet in the same way as we approached Kazakh Turkish. Everyone knows that knowing the
Russian language is a historical advantage of our people. Undoubtedly, one of the factors we must
take into account is that thanks to the Russian language, Kazakhs have been gaining additional
knowledge for centuries, developing their worldviews, and entering the international arena through
the Russian language, as well as domestically. But now we must give priority to the English language
and adopt serious programs in this regard. The modern world attaches great importance to the

!Bilgehan Atsiz Gokdag, Tiirklerin Diinyasi, dil-Kimlik-siyaset, Kiiltiir Bilimleri Akademisi Yayinlari, Istanbul, 2012,
5.286-287
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Russian and English languages, saying that mastering this common language (lingua franca) will
give every citizen of our country endless opportunities in their lives and creativity.

According to Nazarbayev, who emphasizes being one people, one country, the unifying core of
the common Kazakh identity is the Kazakh people and the state language. As Nazarbayev often
emphasizes, the role of language in the formation of the Kazakh identity is exceptional.

This is evidenced by the fact that in 2025, 95% of Kazakhs, not Kazakhs, will speak Kazakh.
His speech was based on Kazakh Turkism. Nationalist Kazakhs in the country accused Nazarbayev
of failing to take bold steps to develop the language, culture and history of Kazakh Turkism.
Nazarbayev, who has implemented the language policy so far, taking into account the sensitivity of
other ethnic groups, has won their love. Nazarbayev won the sympathy of the nationalist Kazakh
Turks with the above-mentioned strategy and speeches.

S0 /\’?f\?f\\?/\’(J
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TYPKUH PACMHUM YCJIYB TAPUXVUHUA TAKOMUJ BOCKUYJIAPUT A
AJKPATHUII BA JABPJIAINTUPHIIL

OMOHOB KY/[PATYJLIA
Qunonoeus paunapu ookmopu, npogheccop, TILIY

——

Annomauus. Ywby Makonada mypKuiyHOCIUKOA UIK MApoOmada mypkuil pacmuil Yeayo mapuxuHuHe 3H2
Kaoum Ke3napoaw ypma acpaapeava 0yaean 0aspuru makomul O0CKuuIapuea axcpamuul 6a 0aspaaumupuiil
XaKuoa uamuil maxauiiap o6epuiea.

Typxuil pacmuii yeryonune 103aea xeauwu 6a ynune XVI acpeaua oynean mapuxuti mapaxkxuémunu oup —
OUpUHU Y368Ull 0ABOMUOA MYPYEUU XAMOA Y3ued XOC XyCycusmaapu Ouian apkianud mypaouean mypm
OocKuuea axcpamuul MyMKUH.

I. Due xaoumeu oaspnap xyxcocamuunueu (Meirodoar aseaneu Il acpoan, menoouil VI acpeaua).

1. Typk xoxonauxnapu oaspu xysxcocamuunueu (menoouu VI-IX acpnap).

XyorcorcamuunukHune yuoy 6ockuyu y3 uyuda ukku 0aspea OVauHaou:

1) bupunuu ea Hxxunuu mypx xokoHaukiapu oagpu xysxcocamyunueu (VI-VIII acprap),

2) Viizyp xoxouaueu oaspu xyscocamuunueu (VII-IX acprap).

. IX=XII acprap xysrcorcamuunuen. Typruti XyscocamuunukHure 0y O0CKU4U Xam UKKu 0agpea OyuHaou:

1) Kopaxonutinap oaspu xyscoicamuunueu (X acpHune ukkunuu apmuoar XII acp oxupueaua);

2) Kyuy 6a I ancy dasnamaapuoa aman xuneaw xysxcxcamyunux (IX=XIII rostiunnuxnap).

V. XUI=XVI acprap xysrcorcamumien. Typrut XyscorcamyukHuKe yuidy 60CcKutU Kyuuoazu 0agpiapea O)uHaou:

1) Yuzamoti ynycuda aman xunean xyscocamyunux (XII-XIV acprap).

2) Onmun Ypoa ea ynoan xetiunzu xounuxiap xyscocamuunueu (XIV acpuune 6upurnuu apmudan XVI
T03UULTUKHUHZ UKKUHYL ApMU2a Kaoap).

3) Temypuiinap oaspu xyacocamuunueu (X1V acprune ukkunuu apmudar XVI rostiuinukka kaoap).

4) Ycemonutinap canmanamunune oacmaadku oaepu xyscocamyunueyu (XV acpuune ukkunuu apmuoaH
XVI acpea xadap).

Typxuii pacmuti ycrybHume mapuxuti mapaxkuémuoa TypK XOKOHAUKAApU OaA8PU XYHCHCAMUUIUSY 8d
Kopaxonutinap oaspu xyscoicamuunueu xamoa Temyputinap 0aspu Xysucocamuunuy aioxuoa axamusmea 92a.
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